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冼賀華，自二零一七年四月二十九日晉階至第二職階一等行

政技術助理員，薪俸點240點。 

不具期限的行政任用合同

梁彩月，自二零一七年四月三十日晉階至第七職階勤雜人

員，薪俸點180點；

羅偉良，自二零一七年四月三十日晉階至第三職階勤雜人

員，薪俸點130點。

–––––––

二零一七年四月二十五日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年三月二十七日作出的批

示：

倪韋昕──根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十條

第一款六）項、第十八條第一款、第二款及第五款、第十九條第

十款及第十一款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條第一款、第五條第一款及第六條的規定，以行政任用

合同方式聘用其擔任本辦公室第一職階顧問高級技術員，薪俸

點600，試用期六個月，自二零一七年四月三日起生效。

–––––––

二零一七年四月二十一日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 38/2017號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第七條、第112/2014號行政命令第五款及第

154/2005號行政長官批示第二款及第三款的規定，作出本批示。

一、轉授予“澳門駐葡萄牙旅遊推廣暨諮詢中心”協調員

Rodolfo Manuel Baptista Faustino學士特定權限，以便出售一

— Sin Ho Wa, progride para assistente técnico administrati-
vo de 1.a classe, 2.º escalão, índice 240, a partir de 29 de Abril 
de 2017.

Contrato administrativo de provimento sem termo

— Leong Choi Ut, progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 
180, a partir de 30 de Abril de 2017;

— Lo Wai Leong, progride para auxiliar, 3.º escalão, índice 
130, a partir de 30 de Abril de 2017.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 25 de Abril de 2017. — 
A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 27 de Março de 2017:

Ngai Wai Ian — contratada por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnica superior assessora, 1.º escalão, índice 600, neste Ga-
binete, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, alínea 6), 18.º, n.os 1, 
2 e 5, e 19.º, n.os 10 e 11, do Estatuto do Gabinete do Chefe do 
Executivo e dos Secretários, em vigor, e artigos 4.º, n.º 1, 5.º, n.º 1, 
e 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), a partir de 3 de Abril de 2017.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 21 
de Abril de 2017. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais 
e Cultura n.º 38/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-
zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 
públicas), do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014 e dos n.os 2 
e 3 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 154/2005, o Secre-
tário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É subdelegada no licenciado Rodolfo Manuel Baptista 
Faustino, coordenador do Centro de Promoção e Informação 
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輛屬於該中心且被視為對部門運作已無用處的平治品牌、“Vito 

Combi”型號、車牌號碼為48-BB-19的車輛，以及決定將其報廢。  

二、出售上述車輛所得列為旅遊基金的收入。

三、本批示自公佈日起生效。

二零一七年四月二十四日 

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一七年四月二十五日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一七年四月十九日的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第十五條，

以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改在二零

一七年三月二十九日第十三期《澳門特別行政區公報》第二組公

佈的最後成績名單中合格的獨一投考人第二職階一等技術員馮

家敏在本署擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級為第一職

階首席技術員，薪俸點450點，自二零一七年四月二十日起生效。

–––––––

二零一七年四月二十六日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

警 察 總 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年四月二十一日作出的批示：

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十七條第三款及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，在二零一七年三月二十九日第

十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登的最後成績名單中唯

一合格投考人第三職階顧問高級技術員陳思敏，獲確定委任為

本局人員編制高級技術員職程第一職階首席顧問高級技術員。

–––––––

二零一七年四月二十五日於警察總局

局長辦公室協調員 趙汝民

Turística de Macau, em Portugal, a competência específica 
para a proceder à venda de uma viatura, da marca Mercedes, 
modelo «Vito Combi» com a matrícula 48-BB-19, afecta ao 
Centro e considerada incapaz para o serviço e, ainda, determi-
nar o abate à carga da mesma.

2. O produto da venda da referida viatura constitui receita 
do Fundo de Turismo.

3. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação. 

24 de Abril  de 2017.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––
Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 25 de Abril de 2017. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 19 de Abril de 2017:

Fong Ka Man, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, única candidata 
classificada no concurso a que se refere a lista de classifica-
ção final publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 13/2017, 
II Série, de 29 de Março — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
ascendendo a técnica principal, 1.º escalão, índice 450, neste 
Comissariado, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), e 
15.º da Lei n.º 14/2009, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 
de Abril de 2017.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 26 de Abril de 
2017. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 21 de Abril de 2017:

Chan Si Man, técnica superior assessora, 3.º escalão, única clas-
sificada no concurso a que se refere a lista classificativa final 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 13/2017, II Série, de 
29 de Março — nomeada, definitivamente, técnica superior 
assessora principal, 1.º escalão, da carreira de técnico su-
perior do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do 
artigo 37.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos», conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vigor.

–––––––
Serviços de Polícia Unitários, aos 25 de Abril de 2017. — O 

Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.
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